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Mat 6:13

(Bishops) And leade vs not into temptation, but delyuer vs from euyll. For

thyne is the kyngdome, and the power, and the glory, for euer. Amen.

(EMTV) And lead us not into temptation, but deliver us from the evil

For Yours is the kingdom and the power and the glory forever. Amen.

(FLS) ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du malin. Car c’est a
toi qu'appartiennent, dans tous les siecles, le régne, la puissance et la gloire.

Amen!

(Geneva) And leade vs not into tentation, but deliuer vs from euill: for thine

Is the kingdome, and the power, and the glorie for euer. Amen.

(GLB) Und fuhre uns nicht in Versuchung, sondern erlése uns von dem Ubel.
Denn dein ist das Reich und die Kraft und die Herrlichkeit in Ewigkeit.

Amen.

(GSB) Und fuhre uns nicht in Versuchung, sondern erlése uns von dem
Bdsen. Denn dein ist das Reich und die Kraft und die Herrlichkeit in

Ewigkeit! Amen.
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(KJV) And lead us not into temptation, but deliver us from evil: For thine is

the kingdom, and the power, and the glory, for ever. Amen.

(KJV-1611) And lead vs not into temptation, but deliuer vs from euill: For

thine is the kingdome, and the power, and the glory, for euer, Amen.

(KJVA) And lead us not into temptation, but deliver us from evil: For thine is

the kingdom, and the power, and the glory, for ever. Amen.

(LITV) And do not lead us into temptation, but deliver us from the evil, for

Yours is the kingdom and the power and the glory to the ages. Amen.

(MKJV) And lead us not into temptation, but deliver us from the evil. For

Yours is the kingdom, and the power, and the glory, forever. Amen.

(Murdock) And bring us not into temptation, but deliver us from evil: For

thine is the kingdom, and the power, and the glory, for ever and ever: Amen.

(Webster) And lead us not into temptation, but deliver us from evil. For thine

Is the kingdom, and the power, and the glory, for ever. Amen.



(YLT) "And mayest Thou not lead us to temptation, but deliver us from the
evil, because Thine is the reign, and the power, and the glory--to the ages.

Amen.

(ASV) And bring us not into temptation, but deliver us from the evil

(BBE) And let us not be put to the test, but keep us safe from the Evil One.

(CEV) Keep us from being tempted and protect us from evil.

(Darby) and lead us not into temptation, but save us from evil.

(DRB) And lead us not into temptation. But deliver us from evil. Amen.

(ESV) And lead us not into temptation, but deliver us from evil.

(GNB) Do not bring us to hard testing, but keep us safe from the Evil One.’

(GW) Don’t allow us to be tempted. Instead, rescue us from the evil one.

(ISV) And never bring us into temptation, but deliver us from the evil one.’

(RV) And bring us not into temptation, but deliver us from the evil

(WNT) and bring us not into temptation, but rescue us from the Evil one.”
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kai me eisenenkés eémas eis peirasmon alla rusai émas apo tou ponerou oti sou

estin € basileia kai € dunamis kai € doxa eis tous aionas ameén

KATA MATOAION 6:13 Greek NT: Greek Orthodox Church

KOl () EIGEVEYKNG 11OG €IS TEWPAGUOV, GALL pDoL 1|1ag G0 TOD OV POoD. OTL

ooV £oTv 1] factrieio Kal 1] OVVOULS KOl 1] 0050 €IS TOVS GIOVAS: GuV.

KATA MATOAION 6:13 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with
aCCGHtSl

Kol pun eicevEYKNGS NUaS €I TEPASUOV, AAAG pDooL NAS G0 TOD TOVI|POoD OTL

ooV £oTv 1] Baoctrieio Kal 1] OVVOULS KOl 1] 00Ea €iC TOVS ai@VAS GuNy

KATA MATOAION 6:13 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

KOL 1] ELGEVEYKIG NHOS EIG TELPOCUOV 0ALY PVGAL NS UTTO TOL TOVI|POV OTL

60V £6TV 1] faciiela Kot 1] SVVOULS KOt 1] 60Ea €1C TOVG ILMVAS AUV


http://goc.biblos.com/matthew/6.htm
http://tr.biblos.com/matthew/6.htm
http://tr.biblos.com/matthew/6.htm
http://bz00.biblos.com/matthew/6.htm

KATA MATOAION 6:13 Greek NT: Textus Receptus (1550)

K01 1] ELCEVEYKIG NHOS EIG TELPOGUOV 0ALG PVGAL NLOS UTTO TOV TOVI|POV OTL

00V £6TIV 1] faciiela Kot 1] OVVOULS KOl 1) 000 €1C TOVS ILMOVOS OUNV

KATA MATOAION 6:13 Greek NT: Textus Receptus (1894)

KO 1] ELGEVEYKNG NS EIG TELPUAGUOV 0ALN PLCUL OGS 0TTO TOV TOVI|POV OTL

00V £6TIV 1] facliela Kot 1] OVVOULS KOl 1] 60E0 E1C TOVG ILMVAS UV
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KATA MATOAION 6:13 Greek NT: Westcott/Hort

KO 1] EIGEVEYKNG NIOS EIG TEPAGUOV OALY, PLUGOL NILOS GTTO TOV TOVI|POV

kai me eisenenkés émas eis peirasmon alla rusai émas apo tou ponerou

KATA MATOAION 6:13 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

KOL A1) ELGEVEYKIG NIOS EIG TELPOUGUOV 0ALC PUGUL NIOS UTTO TOV TOVI|POV
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MATTHEW vi. 7-17.
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6:13 and lead us not into temptation, but deliver us from the evil. For thine is

the kingdom and the power and the glory to the age of ages.
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Matthew 6:13 Aramaic NT: Peshitta
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And do not let us enter into temptation, but deliver us from error. Because

thine is the kingdom and the power and the glory for ever and ever. Amen.
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Our Father who art in heaven, hallowed be Thy name. Thy kingdom come.
Thy will be done, as in heaven, so on earth. Give us to-day our daily (needful)
bread,®® and forgive us our debt as we also forgive our debtors. And bring us
not into temptation, but deliver us from the evil one (or, evil); for Thine is the

power and the glory for ever.®* 3. Thrice in the day thus pray.*
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13. Et ne nos inducas in tentationem,
sed libera nos a malo, quia tuum est re-
gnum, et virtus et gloria in saecula sae-
culorum.

73373 [NAGEEVIIES. And bring us not into temptations, but deliver us from the
evil one. For [37] thine is the kingdom, and the power, and the glory, for ever

and ever.
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The Living Text of the Gospels, D. Parker p.55_f
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The New Testament In The Original Greek, Note p9 "
8 On this phrase, comp. Revised Version, Matt. vi. 11; Luke xi. 3 (text, margin, and American
appendix).
8 The variation in the form of the doxology confirms the judgment of textual criticism, which
omits it in Matt. vi. 13. All early liturgical literature tends in the same direction; comp. Apostolic
Constitutions, vii. 24.
® This is in accordance with Jewish usage. Dan. vi. 10; Ps. lv. 17. Comp. Acts iii. 1, x. 9.
"Roberts, A., Donaldson, J., & Coxe, A. C. (1997). The Ante-Nicene Fathers Vol. VII :
Translations of the writings of the Fathers down to A.D. 325. Fathers of the Third and Fourth



Centuries: Lactantius, Venantius, Asterius, Victorinus, Dionysius, Apostolic Teaching and
Constitutions, Homily and Liturgies. (379). Oak Harbor: Logos Research Systems.



